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BBIPAKEHUS SIIMCTEMUYECKON MOJIAJTIBHOCTH
B IMCBMAX IUIIEPOHA: HEYBEPEHHOCTbD KAK
CTPATEI'MSA BEXKJIMBOCTH

B cratbe paccMaTpuBaroOTCS CIyyad MCIOJIb30BAHUS JIEKCHUECKHX
MapKepoB, KOTOpPhIE MOXXHO OTHECTH K TIOKa3aTelliM SIUCTEeMHUYECKON
MOJANbHOCTH, IMEpeNaloluM 3HAYE€HUS COMHEHUS U HEYBEPEHHOCTH
(opinor, fortasse, vereor, ut mihi visus sum), B pamMkax pa3jHW4HBIX CTpa-
Terui BEXJIMBOCTH M MHTEPCYOBEKTUBHOCTH. VICIIOIB30BaHUE BEIPAXKCHUH
C HU3KOH CTENEHBIO AMHCTEMHYECKON MOMICPIKKH BBICKA3BIBAHHUS MOXKHO
CUYHUTATh CTpATEeTHEH B CIIy4asiX, KOT/la TOBOPSIIUN BEIPaKaeT COMHEHHUE HE
MOTOMY, YTO JEHCTBUTEIHLHO COMHEBAETCS B MCTUHHOCTH IPOIO3UIIUH, a
MOTOMY, YTO HE YBEPEH, KAKUM MOKET ObITh MHEHHE ajapecara Ha 3TOT
CYeT, €0 peaKiys Ha BHICKA3bIBaHUE U T. II. TakuM 00pa3oM, STH CPEeICTBa
MOTYT CIYXHTBh JUII TOTO, YTOOBI: IepelaTb OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K
BBICKa3bIBAaHHUIO, C(OPMYIHPOBATH BEICKa3bIBAaHUE, OPHUCHTHPOBAHHOE Ha
ajzpecara, U30eKaTh MPSIMOJIUHCHHOCTH, CIIMIIKOM CHJIBHBIX 3asBICHUN O
ce0e, BBICKa3aThCsl HA TEMbI, TPEOYIOIINE OCTOPOKHOCTH B O0CYKACHUH, U
B IIEJOM I yCTpaHEHHsI TPYIHOCTeH B KOMMYHHKaIuu. McciaenoBaHue
npoBogUTCS Ha Matepuane muceM Mapka Tymms unepona, ampeco-
BaHHBIX Tury [lomnonuto ATTHKY.

Kniouesvie cnoga: NaTHHCKAN S3BIK, JMUCTEMHYECKAas MOIAIBLHOCTE,
XeIDKUPOBaHUE, MparMaTrka, JTMHTBUCTUYECKAs BEXKIMBOCTb, HHTEPCYOh-
€KTUBHOCTb.
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Expressions of epistemic modality in Cicero’s letters: uncertainty
as a politeness strategy

Epistemic modality refers to the speaker’s assessment of the truth of a
statement, an indication of the degree of their certainty about the pro-
position of which they are the author. The degree of certainty, or epistemic
support for the proposition, can be either high or low. Expressions of
epistemic modality can be used to convey the speaker’s attitude to the
proposition being expressed, to express the speaker’s sensitivity to the
addressee, to avoid making grandiose claims about self, to negotiate
sensitive topics, and in general to facilitate communication.
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The purpose of the paper is to examine the role of Latin epistemic
modality expressions in the constructing of social interaction. Cicero's
letters to Atticus were selected as the source material because, firstly, they
are written in a language which reflects the spoken language of the cultural
elite of Roman society (sermo cotidianus), i.e. they allow more freedom
than Cicero’s speeches or treatises; secondly, the genre of letters implies a
dialog between the author and the addressee and therefore encourages the
author to reflect on the strategies of verbal communication to a greater
extent than other literary genres (e.g. philosophical prose or
historiography).

The article examines the use of lexical markers of epistemic modality
conveying the meanings of doubt and uncertainty (opinor, fortasse, vereor,
ut mihi visus sum) as part of various strategies of politeness and
intersubjectivity. The main purposes for which the author uses these
expressions are as follows:

1) the author of the letter aims to leave an opportunity to disagree for
the addressee — when expressing his own opinion, drawing conclusions,
making any decisions concerning the other party directly or indirectly;

2) the author tries to avoid excessive straightforwardness in situations
which are common in social interaction but pose a threat to the person —
we have analyzed pieces of advice, a request and a statement on a topic that
requires caution in discussion;

3) the author follows the so-called principle of modesty (avoids
overconfident statements about themselves);

4) the author predicts a certain reaction of the addressee in order to
attract their attention, express their own view on something, summarize or
initiate a particular part of the narrative.

Keywords: Latin, epistemic modals, hedging, pragmatics, linguistic
politeness, intersubjectivity.

BBenenune

Ilon osnucTteMuyeckod MOAANBHOCTBIO TOHUMAETCS  OLIEHKA
TOBOPAIINM HWCTHHHOCTH BBICKAa3bIBaHWS, YKa3aHWE MM Ha CTCICHb
CBOEM YBEPEHHOCTH B MPOINO3ULMUH, aBTOPOM KOTOPOWH OH SIBISETCA.
CreneHb YBEpEHHOCTH, WIM MUCTEMUYECKAs OJAEP)KKa MPOTIO3ULIUH,
MOJET OBITh KaK BBICOKOH, TaK W HU3KOW. BechbMa MHTEpeCHBIM Tpe/I-
CTaBJIACTCS BBIPAXKEHHE HEYBEPEHHOCTH B CIIydasix, KOTJa TOBOPALIMIA,
Ka3aloch OBI, HE NOJDKEH COMHEBATHCS B NICHCTBUTEIBHOCTH CBOHX
BBICKa3bIBaHUH, HO BCE k& (OPMYITUPYET UX KaK COMHHUTEIbHBIE. DTO
JenaeTcsl Kak MpaBWiIo ISl TOTO, YTOOBI: MepeiaTh OTHOIIEHHE TOBO-
pAIIETO K BBICKA3BIBAHUIO, CHOPMYIHPOBATH BBICKA3bIBAHKE, OPUCH-
TUPOBAaHHOE Ha aJpecara, U30eKaTh CIMLIKOM CHJIBHBIX 3asBJIECHUHA O
cebe, BBICKA3aThCs HAa TEMbI, TPEOYIOIINE OCTOPOKHOCTH, U B IICIIOM
JUTsl ycTpaHeHus TpyaHocteil B komMmyHukanuu (Coates 1987: 129).
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B natuHCKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT Kak JIEKCHYeCKue (Hampumep,
opinor, fortasse, puto, vereor, conicio, arbitror, credo), tak u rpam-
MATHYECKUE MAapKepbl SIHCTEMUYECKOW MOJAITBHOCTH (Hampumep,
coniunctivus potentialis). B maHHOM HcclieJOBaHUH MBI OCTAHOBHMCS
Ha JICKCUYECKMX CpencTBaX. Hamia I1edp COCTOMT B TOM, YTOOBI
MIPOAHANN3UPOBATH MX POJb B KOMMYHUKAIIHH.

B kauectBe Marepuana MbI UCIIOJIE30BaH mucbMa Mapka Tymust
[{uniepona, a ”MeHHO TTUChbMa ATTHKY. OHU OBUIH BBHIOpAHBI HAMH TI0
IBYM IpPUYMHAM: BO-TICPBBIX, OHH HAIHCAHBI S3BIKOM, OTPaKAIOLIAM
pPa3TOBOPHYIO pEYb MPEICTABUTENCH KYJIBTYPHOW JIIUTHI PUMCKOTO
obiectBa (Sermo cotidianus), T.e. gomyckarT 6oJbIe CBOOOIBI, YeM
CTHJICTHUECKH 00paOOTaHHBIE pedYHM WIM TpakTathl LlumepoHa; Bo-
BTOPBIX, JKaHP MUChMa IMPEIIONaraeT IUajor aBTopa C aJpecaToM, a
3HAYUT, TMOOYXKJaeT aBTOpa B OOJbBIICH CTEMEHH IIPOIYMBIBATH
CTpaTeTHMyd pEYeBOH KOMMYHHKALUW, YeM Jpyrue IJUTepaTypHbIC
JKaHphI (Hapumep, Gpunocodcekas npo3a uinm uctopuorpadus). [loagdop
MaTepuana MPOUCXOMUI IPH IMOMOIIM DJICKTPOHHOW 0a3bl TEKCTOB
Packard Humanities Institute (PHI-5), monck mpoBoamicst cpeau Bcex
KHHT TIHCeM K ATTHKY'. Cpe/iil HUX BBIPAKEHHS, KOTOPBIE MbI PACCMAT-
puBaeM, BCcTpedarotcs B cymme 188 pas, a mmenno: opinor 50 pas,
fortasse 86 pas, vereor 50 pas?, ut mihi visus sum 2 pasa.

1. DnucremMuueckass MOAAILHOCTH

OnucTeMuyYecKass MOJAIBHOCTh OTHOCHTCSA K TIPEAINOJIOKEHUSIM
TOBOPSIIETO WM OIIEHKE BO3MOXKHOCTH M B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
YKa3bIBa€T HAa YBEPEHHOCTb B HCTHUHHOCTM MPONO3ULMU WM Ha
OTCYTCTBHE 3TOW YBEPEHHOCTH.

B. A. TInyHrsH OTHOCHT SIHCTEMHYECKYIO MOJAIBHOCTh K Ooee
MIMPOKOH cepe OIEHOYHONH MOAATBLHOCTH, B KOTOPOH OH OOBEIAMHSIET
OIICHKY TOBOPSIIIUM CUTYAIMH 110 PA3IMYHBIM KPUTEPHUSIM (TI0 CTEIICHU
peanu3aluy CHUTYyaIlM, 3THYEecKas OIeHKa — XOpOIIO/IJIOX0, TMpa-
BIJIBHO/HETIPABIIILHO, W HAKOHEII, dIHCTeMUYecKast oneHka). [locmen-
HSSI OTHOCHTCS K OILICHKE MPaBIOIOI00HOCTH (CTEIIEHH BEPOSTHOCTH)
CHTYAI[H, TIO MHEHHIO aBTOpa BhickasbiBanus (Plungian 2011: 318-319).

T. B. byneiruna u A. [I. IllmeneB pasrpaHU4MBalOT OHTOJIOTH-
YECKYI0 MOAAJIBHOCTh (MMOTEHUUAIBHOCTD) U SMUCTEMUYECKYIO MOAAIb-
HOCTh (mpennosioxenue). OHTOIOTHYECKAass MOXET UMETh B MECTO B
HACTOSAIIEM, MPOLLIOM, OyAyIleM WM HOCUTh BHEBPEMEHHOE 3Haue-
HUE. DNUCTeMUYecKas TakKe OTHOCUTCS K CUTyallud B HACTOSLIEM,

1
Bonee 300 mucem.
2 Brmouast 3HaYEHUS CTpaxa B IIPSIMOM CMBICIIE.



BripakeHUst SIUCTEMHYECKON MOJTATBHOCTH B muchMax [{umepona... 1029

mpouuioM, OyayleM WIM BHE BpeMEHH, OJHAKO caMa KaTeropus BO3-
MOXXHOCTH TPOSIBIIIETCSI TOJBKO B MOMEHT BBICKa3biBaHHsA. CBS3b
MEXIy IBYMS THIIAMH MOJAJIBHOCTH 3aKJIIOYaeTcsi B TOM, HYTO
SMUCTEeMUYECKas BO3MOXKHOCTb  MPEIINOJaraeT  OHTOJOTHYECKYIO
(Bulygina 1992: 138-139)

Knaccuueckum sBnsietcst onpenencaue Jhk. Jlaiionza: «ioboe
BBICKa3bIBaHKE, B KOTOPOM TOBOPSIIUI SKCIUTMIIUTHO OLEHUBAET CBOIO
MPHUBEP)KEHHOCTh MCTUHHOCTH CYXXICHHUS, BBIPAKCHHOTO BBICKA3bIBA-
HUEM, KOTOPOE OH IPOM3HOCUT, HE3aBHCHMO OT TOTO, BBIPAKEHA JIH
OILIEHKa B CIIOBECHOM, MPOCOAMYECKOM WJIM MapaTMHIBUCTUYECKOM €ro
KOMIIOHCHTE, SIBIIICTCS SIMUCTCMHYCCKH MOJAIBbHBIM ». VIHBIME CIOBa-
MM, SIMCTEMUYECKAS MOJAILHOCTD BKIIFOYAET JIMHIBUCTHYECKHE 3HAUE-
HUSl, KOTOpPBIE YKa3bIBAIOT Ha CTENICHb YBEPEHHOCTH B nponosnunn4.

DnucTeMuYecKasi MOJaJIbHOCTh OXBATHIBAET CIIECAYIOIIUE 3HAYCHUS
(ot HamOONBIIEH AIHCTEMHYECKOW TOJJICPKKH TPOTO3UIUH K
HEUTpaNbHOU, 3aTeM K HaWMeEHbIIEH MOAJEepKKE MPOMO3HUIUN BILIOTh
JI0 OTPUILIAHUS €€ BOSMO)KHOCTI/I)SZ

® Any utterance in which the speaker explicitly qualifies his commitment to
the truth of the proposition expressed by the sentence he utters, whether
this qualification is made explicit in the verbal component ... or in the
prosodic or paralinguistic component, is an epistemically modal, or
modalized, utterance (Lyons 1977: 797).

4 CTOI/IT YIIOMAHYTBH, YTO 3MUCTEMHUYCCKAsA MOAAJIbHOCTH COACPKHUT CYIECT-
BCHHBIC CEMAHTUYCCKHUEC TIEPECCUCHUA C KaTeropHeﬁ SBHUCHIIMAJIBHOCTH
(066 KaTeropun YyKa3bIBalOT H4 OTHOIICHUC TOBOPSALICTO K 3HaHI/IIO),
MOATOMY HX pasTpaHUYCHUE SBICTCS MPOOIIEMON U MIHPOKO 00CYkKIaeTCs
B Hayunoii nurteparype (e.g. Cornillie 2009; Holvoet 2018). B pannux
HCCIICAO0BAaHUAX 3BUACHIHAJIBHOCTh paccMaTpuBalaChb KaK 4YaCTb JOIUCTC-
MUYECKOW MOJATBHOCTH; B MOCJIEIHUX padoTax uX, HA000POT, Pa3AETIOT.
Tem nHe MECHEEC, OTU KaTCTOpHUU }Z[CI\/’ICTBI/ITEJ'H;HO O4YCHb 6J’II/ISKI/I n HUHOrjga
BBIpAXKAKOTCA OAHUMH U TEMHU K€ CPCACTBAMMU. B. A. HJ‘IYHFSIH 00BsCHSIET
MNpUYUHY IMEPECCUCHUA SMHUCTEMHUYECKOHN MOJAJIbHOCTH M 3BHACHIMAJIb-
HOCTH TaKHM 06pa30M: «Ecimm MBI pacCMaTpuUBACM TAKHC 3HAYCHUSA KaK
MOJAJIbHBIC, MBI NOAYEPKHUBAEM OAHY HW3 OCHOBHBIX XapaKTCPUCTUK
MOJIaJIbHOCTH, & UMEHHO OIEHKY CUTYaIluu (Kak BBICOKO BEPOSATHYIO); pac-
cMmarpuBas €€ KaK OJBUIACHIHUAJbBHYIO, Mbl MOAYEPKHUBAEM OIHY U3
OCHOBHBIX XapaKTCPUCTHUK IBUACHIUAIBHOCTU, 4 UMEHHO OTCBUIKY K JIOTU-
YCCKHUM BbIBOJIAM KaK K HCTOYHUKY I/IH(l)OpMaIII/II/I 0 CuUuryanuu. Taxum
06p330M, MapKepbL Hpe3YMHTHBHOﬁ 3BUJACHINAJIbBHOCTHU ABJIAKOTCA €AUHCT-
BCHHBIMU JBUJACHIUAJIBHBIMU MapKE€paMnu CO BCTPOCHHBIMU MOJAJIbHBIMU
KOMIIOHCHTAMHU U €ANMHCTBCHHBIMU MOAAJIbLHBIMHU MapKepaMu CO BCTPOCH-
HBIMM 3BHJIEHIMAIbHBIMI KoMroHeHTammu» (Plungian 2010: 46).

% e.g. Hengeveld 1989: 138; Nuyts 2001: 21-22.
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3HaHue.
YBepeHHOCTb.
OnuctemMuyeckas He0OXOJUMOCTb.
BeposrHoCTb.
[IpaBrononobwue.
HeysepennocTs.
OnuctemMuyeckasi BO3MOKHOCTb.
ComHenue.
Hemnpasnomonobue.

10 OnucteMuyecKasi HEBO3MOKHOCTb.

OnucTeMHYeCKHe 3HAYCHUS BBIPAKAIOTCS B SI3BIKAX TPH MTOMOIIH
Pa3HBIX CIIOCOOO0B: VIS ATOTO MOTYT CIYKUTh Pa3INIHbIC JIEKCHIESCKHE 1
rpaMMaTHUYECKUE CPEICTBA, B HEKOTOPHIX S3bIKaX CYLIECTBYIOT MOp(ho-
CHHTAKCHYECKUE CUCTEMBI, T. €. HAaOOpbI BBIPAKEHUH, CpeIr KOTOPBIX
BCE WMEIOT KOHKPETHBIC OIMCTEMHUYECKHE 3HAYCHHSA. BhIpakeHus
SMUCTEMUYECKON MOIAIBHOCTH MOTYT BCTPEYAThCSI B KOMOWHAIUAX,
MIPU 3TOM CYIIECTBYIOT KPOCC-JIMHTBUCTUYECKHE MPaBHIa PaCIOIOkKe-
HUS 1 YIOPSOOYEHHUS STHX BBIpAKEHHI B BeIcKassiBanuu (Boye 2014).

B natuHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYEeT MOAAibHAs CHCTEMa, OXBAaTHI-
BaloIlasi TJIAroJibl, Hapeuus, YacTUIBl M HEKOTOpHIC CIEeLHUAIbHBIC
Beipakerns (Magni 2009: 201). Mbl paccMOTpUM  JIEKCHYECKHE
BeIpakerus (opinor, fortasse, vereor, ut mihi visus sum), 3Hadenne
KOTOPBIX CBS3aHO C HEBBICOKOW AMHCTEMHYECKOH MOIICPIKKOM
MPOTIO3UIINY, W B TPHBEICHHOM BHIIIEC CIUCKE 3HAYCHUH HX MOYKHO
OBIJI0 OBI PaCIONIOKHUTh CPEAN MTYHKTOB 4—8.

©CoNo~wWNE

2. Bl)lpa)KeHI/lﬂ MUCTEMUYECKOH MOJAJIBHOCTH B paMKax
JUHIBUCTUHYECKOH BeKIUBOCTH

OueBHIHO, YTO Ui YCIHEIIHOM KOMMYHHKAIIMH HEOOXOIUMO
CIIE/IOBATH OMpPEICICHHBIM MPUHIIMIAM, CPEIH KOTOPHIX BEXIHBOCTb
3aHUMAeT BAXXHOE MECTO. YHHBEPCAIBHYI0 TEOPHIO BEXIMBOCTU
npencrasunu [1. Bpayn u C. Jlesuncon (Brown, Levinson 1978).
CoryacHO WX TEOPUH, JIMHTBHCTHYECKAs] BEXKJIMBOCTH MOSBISACTCS B
HEepBYIO ouepenb Oarogapst 3a00Te O «IHLE».

IMoustre «imuay» BOCXOAUT K pabotam coumoniora U. Tobdmana:
OH OINpejelsieT JHLO KaK MO3UTHBHBIA o0Opa3 camoro ce0s B riasax
obmiectsa (positive public self-image), k koTopoMy cTpeMUTCsT KaXKIbIit
WHIMBHI M KOTOPBIH TpeOyeT MOCTOSHHOIO TIOATBEPKACHHUS U
0ZI00pEeHHs CO CTOPOHBI OKpYKatolux. [TOHATHE «COXpaHEHHUS JTHL@»
(saving face) szakmrowaeTcsi B CTPEMIICHHH MOAJEPKATh >KeTaeMBbIid
obpa3 B cHTyanmusx, KOTJAa B XOJ€ COIMAIBHOTO B3aMMOJCHCTBUSI
BO3HHUKAET yrposa yxymimenHoi cutyamuu (Goffman 1955: 214-217).
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Ecmu ynaercst cMSr4uTh CUTYaInuio, KOMMYHUKAIHS IIPOXOAUT YCIIEII-
HO. Ecim 3TOr0 HE MPOUCXO0aUT, TOBOPSIIIUAN UITH CITYIIAIOIINN «TepsieT
muno» (lose face), U 3TO BBI3BIBAET HETATHBHYIO PEaKLUIO, HApUMeEp,
THEB WK CMYIICHUE.

bpayn u JleBuHcoH pasBuimm Mojenb [oddmana, Mpennosiokus,
YTO <JIMIO» COCTOUT W3 ABYX INPOTHBOIOIOKHBIX ACHEKTOB: «IIO3H-
TUBHOE JTUIIO0» (CBSA3aHO C JKEJIAHWEM MHIMBHIA MOIYIUTh 0J100peHUe U
MO3UTUBHYIO OIIEHKY C JPYTOl CTOPOHBI B IIPOIeCcCe KOMMYHUKAITIH) U
«HETaTHBHOE JIHIO» (TIPEICTaBIIET cOOOM jKeNaHne HEBMEIATEeIbCTBA
B cBOOOJY ero JeictBuil co cropoHsl Apyrux). B mpomecce oOieHus
YacTO BO3HUKAIOT CUTYyallMH, Hecyliue B cebe yrposy MO3UTHBHOMY
WM HETaTHBHOMY JIHITY KaK TOBOPSIIIIETO, TAK M CIYIIAIOMIETO, IIPHIEM
Ba)XHO TIOHUMATh, YTO TAaKUE CHUTYyallMd MPEACTABISIOT cO00 HEOTh-
EMIIEMYIO YacTh KOMMYHHKATHBHOIO IMPOIecca — K HUM OTHOCSTC,
HaIpHMep, COBETHI, IPOCHOBI, 0TKA3kI U T. 1. COOTBETCTBEHHO, CYIIIECT-
BYIOT CTpaTerny, HAIPaBJICHHBIC HA COXPAHCHUE KaK TIO3UTHBHOTO, TaK
U HETaTUBHOTO JIMIA BCEX YYAaCTHHUKOB KOMMYHHKAIIUH — U aBTOPA
BBICKA3bIBAHMS, 1 APECaTa: CTPATErMH MO3HTHBHOH M HEraTHBHOM °
BexumBocTH (Brown, Levinson 1978).

BripaxkeHUs SIHCTEMUYECKON MOJANBHOCTH YacTO HCIOJIB3YIOTCS
JUISl XeIDKHPOBAHHs (CMSYCHHsS KATETOPHYHOCTH CyXKJICHHS'), KOTO-
poe TIpIMEHSETCs, HalpuMep, B HEeNsIX MU30eraHus MpSIMOIMHEHHOCTH
— 3TO OJHA M3 CTpaTeruil BEXJIMBOCTH, KOTOpas HEPEIKO HCIONb-
3yeTcss B TaKMX CHTYyalllsIX, KaK OTKa3bl, COBETHI, HECOTJachHe C

® CymecTByIOT HCCIIENOBAHNS, BHIBUBIINE YKIOH PA3IHUHBIX KYIBTYP B
CTOPOHY MO3UTHBHOI MO0 HETaTUBHOW BEXXJIMBOCTH M MPEANIOUTCHHE TEX
WM UHBIX cTpaTeruil. Hampumep, Ha pycckoM s3pIKe IO JaHHOM Mpobie-
MaTuke umeercss moHorpadus T. B. Jlapunoit «Kareropus BexIJIMBOCTH H
CTHIb KOMMYyHHKanuu. COIoCTaBlICHHE aHTJIMMCKUX W PYCCKHX JIMHI'BO-
KyIbTYpHBIX Tpaaunuit» (Larina 2009).

" Tepmun 611 BBemen Jix. Jlakodpdom B paGote «Hedges: A Study in
Meaning Criteria and the Logic of Fuzzy Concepts» (Lakoff 1972). On
paccMmarpuBall Takue BblpakeHus kak rather, sort of, kind of, strictly
speaking.

8B mureparype mox «xemkeMy» MOHMMAETCS YACTHI, CIOBO MIH (pasa,
KOTOpasi 0003HAyYaeT CTENeHb NPHHAIEKHOCTH CKa3yeMOro WM HUMEH-
HOTO CIIOBOCOYETaHMsI MHOXECTBY; 3TO O3HAJaeT, HallpUMep, YTO TMPHUHA-
JISKHOCTH SABISAETCS YAaCTHYHOH, WIIM MCTUHHOM TOJBKO B OMNpEICIICHHBIX
YCIIOBUSAX, WM YTO OHO Oojiee BEPHO W TOJHO, Ye€M MOXHO OBLIO OBl
oxuzaate (Brown, Levinson 1978: 145).
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coGecenrnkom’. B coueTaHMn ¢ mpochOAMH XEIDKHPOBAHHE CIIYIKHT
IUTSL TOTO, 9YTOOBI IPEJOCTABUTH CITYIIAIONIEMY BO3MOXKHOCTD OTKAa3aTh,
a MMEHHO: JIOIyCTUTh, YTO aJpecaT MOXKET HEe UMETh BO3MOXKHOCTH,
HAMEPEHUsS] WIN JKENaHWs YTO-TUOO I TOBOpsIIEro caenats. Eme
OIlHA IIMPOKO HCIONB3yeMasi CTPAaTerusl B TaKUX CiIydasx — chopmy-
JHPOBaTh MPOCKOY B BHAE BOIPOCA; HCIONB3YETCS TAKKe HUMIIEPCO-
HaIU3alusg — CMEIICHUE JCHUCTBYIOIIUX JIUI, KOTOPOE TOCTHTACTCs
Ipy TTOMOIM W30eraHus JIMYHBIX MECTOMMEHHUI IEpPBOTO U BTOPOTO
JIMIIA, UCTIOIB30BAHNS ITACCHBHOTO 3aJI0Ta, OE3IMYHOTO ITACCHBA U T. 1.

W3beranmne Hecorjiacus OTHOCUTCS CKOpee K IMO3UTHBHOM BEX-
JUBOCTH, TEM HE MEHEe, XCIKHPOBAaHUE IIMPOKO HCIOIB3yeTCS U
3mech. OOHO W3 OCHOBHBIX MpaBWJI OOIIEHWS — HE BCTYNATh B
OTKPBITOE CTOJKHOBEHHE C JPYTMMU YYaCTHHKAMU KOMMYHHKAIIUH
(Leech 1983: 132). ITostomy, BbIpakast COOCTBEHHOE MHEHHE, 0COOCH-
HO Ha TEMEI, TPeOYIOIINEe OCTOPOKHOCTH B OOCYXKICHHH, WIH B TOM
cllyyae, €CJId 3TO MHEHHUe, TaK WIM MHaue, KacaeTcs ajpecara, O4eHb
Ba)XKHO M30eraTh HECOTJIACHS, U CPEICTBA BHIPKEHUS SMUCTEMHUUCCKON
MOJAITBFHOCTH (HEYBEPEHHOCTH), UCIIONB3YIOTCS TOBOPAIIMMH LIS TOTO,
9TOOBI TOKa3aTh, YTO OHH HE CTPOTO NPUBEP)KEHBI 3asBISIEMOU
MO3HIIUK ¥ TOTOBBI OTCTYIIUTh OT MHEHWS, €CIIH OHO HE COOTBETCTBYET
MHEHUIO cOOEeCeIHMKA.

CpencrtBa BBIpaXCHHS SIMUCTEMHYECKOH MONAIBHOCTH UCIIONB-
3yIOTC M B PAMKAaxX TAaK HA3bIBAEMOrO MPUHIMIA CKPOMHOCTH ™,
COTJIACHO KOTOPOMY TOBOPSIINE HE MOKHBI JETaTh CIUIIKOM CHIIBHBIX
3asMBJICHUN O CBOMX 3achmyrax. YToOBl HE 3aHeThb <TIO3UTHBHOE JIUIIO»
ajipecara, He peKOMEH IyeTcsl ObITh 3JTHIITHE CAMOYBEPEHHBIM.

Hcnonbs3oBaHue BBIPAXKEHUN C HU3KOM CTENEHBIO 3MUCTEMUUYECKON
TIOJICPKKU BBICKA3bIBAHUS MBI CUATAE€M CTPATETHEH B CIIydasx, KOrna
FOBOpﬂIJ.[I/If/i BbIpaXXa€T COMHCHUC HE MOTOMY, 4YTO HeﬁCTBHTGHbHO
COMHCBACTCA B UCTUHHOCTH MPOINO3UINU, a4 ITIOTOMY, YTO HC YBEPCH,
KakiM MOJKEeT OBITh MHEHHE ajjpecara Ha 3TOT CYeT, ero peakuus Ha
BBICKA3bIBAHUE U T. TI.

XopolIo HIUTIOCTPUPYIOT TaKO€ HCIOJIb30BAaHHE BBIPAKECHUH
HeyBepeHHOCTH TpuMepbl (1) u (2). LlunepoH NMpHHUMAET pelicHHe
pacckazaTh HEKOTOPBIE HOBOCTH HE Cpa3y, B IUCBHME, a MO3XKE U IpU
BcTpeue. OJHAKO pemaTh, 9TO ObUIO OBbI JIydIlle HIIU XYyXKe, YIAoOHee

% M36eranue npsAMOTHHEIHOCTH B CHTYAIHSX HECOTIACHS CTOMT OTHECTH K
MO3UTHBHOW BEXKJIMBOCTH, T. K. OHO HAIIPABJICHO yXKE HA COXPaHEHHUE MO3H-
THUBHOTO JIMI[A KaK TOBOPSILET0, TAK U CIIYIIAOLIETO.

10 «...what I would call the modesty principle, that is the requirement that
speakers should not claim too much for themselves» (Coates 1987: 126).
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HNJIN HET — CBOCTO poz[a pemeHHe «3a az[pecaTa», H03TOMy OH HUCIIOJb-

3yeT 37eCh BBIPHKEHHUS CO 3HAYCHHEM HEYBEPEHHOCTH, OPINOr wu
11

fortasse.

(1) coram, opinor, reliqua, ut tu tamen aliquid exspectes. (Cic. Att.
1IV.19.2) «IIpu BcTpede, TyMaro, OCTaNbHOE, YTOOBI ThI BCE-TAKU KOE-
Yero OXKHUIa.

(2) [sed] verum haec posterius et coram fortasse commodius. (Cic. Att.
VI1.1.19) «OxHako 310 MO3aHEe, U IIPH BCTpEUe, HABEPHOE, yI00HEe.

3. BoipaxkeHue 3MHUCTEMUYECKOIl MOJAJIBLHOCTH KAK CPEICTBO
u30eKaTh NPSIMOJINHEIHOCTH BbICKA3bIBAHUM

3.1. Cutyanuu, TpedyIomue 0CTOPOKHOCTH B 00CYKIeHUH

Brlpaxass coOCTBEHHOe MHEHHE, OCOOCHHO Ha MOTEHIMAIBEHO
KOH(JIMKTHBIE TEMBI, aBTOP BBICKAa3BIBAHWA, KaK IPAaBHIO, HE XOUET
3a/1eTh ajpecara, Ipearoiaras ero HerpeMeHHoe cornacue. K Tomy ke
OH CTapaeTcsl He IIOCTaBUTh ceOs B IOJIOKEHHE, KOTJa OH HE CMOXKET
OTCTYIHTH OT MHEHHS, €CJIM CIyIIATeIH WA YUTATEIN COUYTYT €ro
HETIPHEMJIEMBIM ~ (3TO  CTPEMJICHHE OTHOCUTCI K  ITO3HUTHBHOHN
BEXKJIMBOCTHU, T. K. B COOTBETCTBHH C €€ IPAaBIJIAMU, PEKOMEHIYETCs
n30eraTh HeCOTIacHs).

Tax, B mpumepe (3) Luniepon pacckassiBaeT ATTHKY O HETIPUSTHOMN
cutyauuu. Peub WIET O HEOOMYCTUMOM, C TOYKH 3pEHHUS] aBTOpa,
MOBEICHUH TuIeMsSHHUKa L{umepoHa, KOTOpBI OBLT B TO K€ BpeMs U
ieMsHHUKOM ATttuka (Opat I{unepona KBuHT m cectpa ATThka
ITomnioHust cocTosin B Opake), COOTBETCTBEHHO, BhIpaXKaTh HETOJI0BA-
HHUE HY)XHO OBUIO C OCTOPOXKHOCTBIO. OTHOIICHUS B ceMbe [lommoHnu
n KBuHTa OBUTH HANpPsDKEHHBIMU, 00 3TOM CBUAETENBCTBYET, HAIPHU-
mep, muceMo Cic. Att. V.1. B paccmarpuaemom Hamu npumepe Huire-
POH npu moMoIy Hapeuus fortasse BBoAUT npeanosioxKeHne 0 MpUIHHE
takux cioB Keunra Llnmepona muaamiero (XoTe OHH ¥ BO3MYTHJIH €TO
JIOCTaTOYHO CHIBHO — 3TO IMOTYEPKHYTO IBOWHBIM OTPUIIAHUEM U
MPEBOCXOIHON CTEMEHBI0 — NON Sine maxima contumelia); ou Taxske
npeamaraeT ATTHKY paccyauTh camomy — cetera leges iudicabisque.

(3) deinde cum somno repetito simul cum sole experrectus essem, datur
mi epistula a sororis tuae filio quam ipsam tibi misi; cuius est
principium non sine maxima contumelia — sed fortasse ovx

11

[TockonbKy 3/1€Ch UMEET MeCTO 3a00Ta O «HEraTUBHOM JIUIIe» aapecara,
coryiacHo Teopuu bpayH u JleBuHCOHA, B 3TUX JBYX NMpUMEpPax MCIOJIb3Y-
€TCs TaK Ha3bIBaeMasi HEraTUBHas BEKIUBOCTD.
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énéotnoev. est autem sic, ‘ego enim quicquid non belle in te dici potest
—’. posse vult in me multa dici non belle sed ea se negat approbare.
hoc quicquam pote impurius? iam cetera leges (misi enim ad te)
iudicabisque. (Cic. Att. X111.38.1)

«3ateM, Korja IIOCIie HOBOTO CHA S OJHOBPEMEHHO C COJHIIEM
MPOCHYJICS, MHE TIepelali MMUChMO OT ChIHA TBOEH CECTPBI, KOTOPOE S
mockUIar Tebe; Havaino ero — He 0e3 BeNWYalIiero ocKopOIeHus; —
HO, BO3MOXHO, OH He obpamun enumanus. Ho Hanmcano Tak: ‘Bens s,
CKOJIBKO OBl HM MOTJIM O TeOe IIOXO TOBOPHTH ... . OH XO4eT, YTOOBI
000 MHE MOIJIM CKa3aTh MHOI'O IIJIOXOI'0, HO IIHMIIET, YTO OH ITOr0 HE
omobpsier. MokeT JM 4YTO-TO OBITH OoJiee MEp3KWM, YeM OTO?
OcTanbHOE THI yXKe MPOYTeIh (BEb sl OTIPABHII TeO€) U PACCYTUIIBY.

3.2. CoBernl

B npumepax (4) u (5) Llunepon gaetT COBETBI — 3TO PEUCBOH aKT,
NOTEHIMAIFHO ONACHBIA JUISl «HEraTHMBHOTO JIMIA» ajxpecara. YToObl
MOKa3aTh OTCYTCTBUE KOMMYHHKATHBHOTO JIABJICHHUS, 3[16Ch HCIOJIB3Y-
eTcsi crparterus M30eraHusi NPSIMOIMHEWHOCTH, YIS 3TOrO CIYXKHUT
rmaroj Vereor. Dta crparteruss B 00OMX MpUMeEpax MNpEICTaBICHA B
coveTaHuu ¢ Ipyrumu — B (4) Llunepon numier takxke, 4yTo OH He
BIIPaBe OCYXXJaTh pelieHre ATTHKa BHE 3aBUCHMOCTH OT TOIO, KAKUM
oHo GOymer — non possum reprehendere consilium tuum; a B mpumepe
(5) mobammser verum ut voles, momuepkuBas 3Toit (pasoil mpaBo
ajipecara He CJIeIOBaTh COBETY.

(4) Quod ad me scribis te in Asiam statuisse non ire, equidem mallem ut
ires, ac vereor ne quid in ista re minus commode fiat; sed tamen non
possum reprehendere consilium tuum, praesertim cum egomet in
provinciam non sim profectus. (Cic. Att. 1.16.14)

«YTto Kacaercsa TOT'O, YTO ThI IMHUIICHIb MHE, YTO PCINWII HE €XaTb B
A3Wro, sI, KOHEUHO, TIpeanodes Obl, YTOOBI ThI IMOEXal, HO OOKOCH, KaK
OBI OT 3TOTO HE CIYYMIIOCH HEMpUsATHOCTEH. OIHAKO HE MOTY OCYX/aTh
TBOE pellleHue, 0COOCHHO, KOTJIa S CaM He BbIeXall B IIPOBHHIIUIO.

(5) Planco et Oppio scripsi equidem quoniam rogaras, sed, si tibi
videbitur, ne necesse habueris reddere (cum enim tua causa fecerint
omnia, vereor ne meas litteras supervacaneas arbitrentur), Oppio
quidem utique, quem tibi amicissimum cognovi. verum ut voles. (Cic.
Att. XVI.2.5)

«[Inanky n Onnuro s, KOHEYHO, HaIMCal, TaK KaK Thl POCUJI, HO, €CITH
TeOe MOKa)XeTcs, He CUMTail 00s3aTeNbHBIM MepeaaTth [MUChbMO] (Tak
KaK OHH BCE CCJIaJii B TBOMX HMHTECPECAX, OIMACArOCh, KaK OBl OHU HE
COWIM MO€ MUCbMO H3JIMIIHKUM), ONMuIo, Mo KpaiHei Mepe, KOTOPBIi,
HACKOJIBKO MHE HM3BECTHO, TBOW Omrpkaimmid apyr. Bmpouem — kax
3axX04ClIb».
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3.3. [Ipocsobl

IIpockOBI TOXKE SABISIOTCA CUTYalUsIMH, OMACHBIMH ISl «HETaTHUB-
HOTO JINIa» afgpecara, U 3[ech Takke TpeOyeTcs CHIDKCHHE IPSMOIIH-
HEHHOCTH BBICKA3BIBaHMUS, YTOOBI IPU3HATH IIPABO aJipecaTra OTKA3aTh.

B mpumepe (6) LlunepoH wucmons3yeT rinaron VEreor, uToObl
CenaTh MeHee NPSMOIMHEHHOH mpockOy, AeHCTBYyIOIIEe JUIO KOTO-
PO K TOMY e CMEILIEHO, T. €. XOTs B oMol Hyxzaaercs L{uuepow,
«CHHTaKCHUYeCKM» B HEW HYXIAIOTCS €ro COUYMHEHHs; He SBIsIeTcs
JISHCTBYIONIMM JIMIIOM B ATTHK, KaK ObUTO OBI, eciu OBl mpochba ObL1a
chopMmynrpoBaHa Hampsmyro. bpayH u JIeBUHCOH CUHMTAIOT OJHOHN U3
CTpaTeTuil HEraTUBHOW BEXIIMBOCTU M30€TaHUE JIMYHBIX MECTOUMEHHIA,
YKa3bIBAIOIIUX HEMOCPEACTBEHHO Ha TOBOPALIETO WM ajapecara, 4To
IluepoH u nemaer B 3TOM cllydae, CMECTHB (OKyC ¢ ceOs Ha CBOHM
COYMHEHHUS
(6) His litteris scriptis me ad ovvtaleic dedi; quae quidem vereor ne
miniata cerula tua pluribus locis notandae sint. (Cic. Att. XV.14.4)

«HarmmcaB 3T0 TUCBMO, s TIOCBATHII ce0sl npousgedeHusimM, KOTOPHIE,
0TacaroCch, BO MHOTHX MECTaX HYXXHAIOTCS B TBOMX MOMETKaX BOCKOM,
CMEIIaHHBIM C KHHOBAPHIO»

3.4. «IIppHIMI CKPOMHOCTH»

T'oBops o cebe, momaraeTcs Clie0BaTh MPUHIMITY CKPOMHOCTH, T.€.
n30eraTh CHIIBHBIX 3asBJICHUI HAcUeT ceOs WM «HE BBICTaBIISITH HAIO-
Ka3 CBOM 3aCIIyTH», TIOCKOJIBKY TaKHe BBICKA3bIBAaHHSI MOTYT KOCBEHHO
3ajeTh dyBCTBA ajpecara’’. IIpecieoBaHMe Takoil L[EIH BCTYIAeT B
MIPOTUBOPEUNE C HAIIMMU NpeicTaBieHusMu o Llunepone, Beab OH He
OTIUYAJICS] CKPOMHOCTBIO, €My, HApOTUB, ObLIO CBOMCTBEHHO BOCXBa-
JMATH cebs ¥ IpeyBEIMUNBATh CBOE 3HAaYeHHe . B muchMax K ATTHKY
Iuuepon crnemyer uepraM CBOEro XapakTepa, INPH 3TOM BCE XKe

12 One way of indicating that S doesn’t want to impinge on H is to phrase
the FTA as if the agent were other than S, or at least possibly not S or not S
alone, and the addressee were other than H, or only inclusive of H. This
results in a variety of ways of avoiding the pronouns ‘I’ and ‘you’ (Brown,
Levinson 1978: 190).

3 Peup mmer 0 BOCKOBOM OTTHCKE, OKPAIIEHHOM KPAacHOH KHHOBAphIO,
KOTOPBII HAaKJIEUBAJIM HA TO MECTO B PYKOITHCH, KOTOPOE HaJI0 UCIPaBHTh.
* PeueBble CTpATEruH, KOTOPIE MCIOIB3YIOTCS B STHX CHTYAIHSX, OTHO-
carcs, coryiacHo bpayH u JIeBUHCOHY, K TO3UTUBHOMN BEKJIMBOCTH.

> Mox#O BcroMHHTB ero mosmsl «O CBOeM KOHCYIheTBe» H «O CBOEM
BPEMEHN», KOTOpbIE, KaK KaXeTCs, KPOME CamMoro aBTOpa HHUKTO He
LUTUPYET.
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TPUACPKUBASICH YHUBEPCATBHBIX MPABUI OOIICHUS U B TOM WM WHOU
CTETICHH COOII0AAst IPHHIIUI CKPOMHOCTH.

B npumepe (7) oH pacckas3pIBaeT O CBOEM YCIEITHOM BBICTYILICHUN
B CEHATe, W MEPEUYHCICHNE XOPOIINX CTOPOH BBICTYIUICHHS COIPOBOXK-
JaeT BBOMHOW KOHCTpyKmue# Ut mihi visus sum ‘kak mokasaioch MHE
camomy’. OTa (pa3a MOAICPKUBAET CYOBEKTHBHOCTH OICHKH BEICTYII-
JeHUs KaK YCIENIHOr0, W TEM CaMbIM HEMHOTO CHHXKAeT CHIIY
BBICKa3bIBAHUS.

B sToM mumceMe peub HAET O XOPOIIO HW3BECTHOW CHUTYalluw,
cnoxwusmeiics Bokpyr [1yomus Kiomust [Tymexpa. [unepon numer 06
stom Artuky B muckMmax 1.12 u 1.13'. B 1.13.3 o pacckasbiBaer o
TUTaHax MmokpoBuTeneil Kionus, B 1.16Y — MOJIPOOHO OIUCHIBAET, KaK
TPOXOJI CYI, U COOOMIAET, YTO CyIbH OBLTH MOJKYIUIEHBI. [TuchMO
.17 natupyercs nexabpem 61 T. [0 H.3. U pPaccKasplBaeT o
MOCIIEACTBUAX TOTO Cy/a.

(7) credo enim te audisse nostros equites paene a senatu esse
disiunctos; qui primum illud valde graviter tulerunt, promulgatum ex
senatus consulto fuisse ut de eis qui ob iudicandum accepissent
guaereretur. qua in re decernenda cum ego casu non adfuissem
sensissemque id equestrem ordinem ferre moleste neque aperte dicere,
obiurgavi senatum, ut mihi visus sum, summa cum auctoritate et in
causa non verecunda admodum gravis et copiosus fui. (Cic.Att. 1.17.8)

«Benp THI, Aymaro, CIBIMIAN, YTO HAIIUX BCAIHUKOB €/1Ba HE OTCTpa-
HIJTK OT CEHATa: OHM CHAdYaJla BeChMa TKEIO MPHHSIIH TO, YTO CEeHAT-
CKUM TIOCTaHOBJICHHEM OBIJIO OOBSBIECHO O PACCICIOBAHUH B OTHOIIIE-
HUU TeX, KTO MPHUHI [AeHbIH| 3a cyneOHoe pemenne. [IockoiabKy BO
BpeMsl pEIIeHUs] 3TOro Jena s CIy4dailHO OTCYTCTBOBaj, y3HaB, UTO
COCJIOBHE BCAJHUKOB TSDKEIIO 3TO IMIEPCHOCUT, HO HE TOBOPUT OTKPHITO,
s yOPEKHYJ CEHAT, KaK MHE TI0Ka3alloCh  , OYeHb aBTOPUTETHO U B OIICHKE
9TOT0 MOCTBITHOTO Jiefia OBLT BeCbMa yOemuTeIeH U KPaCHOPEIHUBY.

4. Ucnosb30BaHue BbIPaKeHU i dIMUCTEMUYECKON MOIATbHOCTH B
paMKax Ipyrux crparerui
4.1. llporuo3upoBaHue peakiuu ajpecara

BI)Ipa)KeHI/Ifl CO 3HAYCHUCM HCYBEPECHHOCTH MOT'YT HMCIOJIb30BATHCsA
HE TOJIBKO KaK CaMOCTOSTCJIBHBIC CTPATCIrU, HO U B paMKaxX APYTHUX
CTpaTel"I/Iﬁ BCKIJIMBOCTHU, HAIIPUMCEP, NPOTHO3UPOBAHUC PCAKIIUN adpe-

® Iucema marupyrorest 1 i 25 stBaps 61 T. 10 H.3. COOTBETCTBEHHO.

Y Konen uroust wiu urons 61 1. 10 H.O.

18 JIOCITIOBHO «HACKOJIBKO 51 caM cebe MOKa3ajcs», T.C. «HACKOJIBKO 51 MOTY
CYIUTB O cebey.
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cara, KOTOpPOE€ OTHOCHTCS K cdepe I/IHTepcy6”I)eKTI/IBHOCTI/I19 U MpHuMe-
HSETCSI JUIS TOTO, YTOOBI MPHUBJICYh BHUMaHUE, BBIPA3UTh COOCTBEHHOE
MHEHHUE U, BO3MOXHO, IPEITIOKHUTE aIPEcaTy pa3aeluTh ero.

XemKUpOBaHUE YacTO UCIONB3YeTCsS B TAKUX CIIydasx H3-3a TOrO,
YTO, BO-TIEPBBIX, aBTOP HE MOXKET B TOYHOCTH IpPeJICcKa3aTh, KAKOBO Ha
caMoOM JieJie MHEHHUE ajjpecara, BO-BTOPBIX, MPSAMOE OIHUCAHNUE PEAKITHIA
WM 3HAHUH coOeceqHUKa (MM UX OTCYTCTBHSI) MOXET ObITh OTaCHBIM
TS «JTHIIAY.

B cienyromux nByx mpumepax, (8) u (9), Llunepon mpeanonaraet
Ty WIM WHYIO peaknuio. TeM He MeHee, JI00Oe MPEarooKeHHe B
OTHOIICHUM ajpecaTta HUMEET CMBICT (DOPMYIHUPOBATH HE CIUIIKOM
YBEPEHHO, JJIS 4ero 37ech M npuMmensiercs Hapeune fortasse: ridebis
fortasse, fortasse miraberis.

(7) ridebis hoc loco fortasse: quam vellem etiam nunc in provincia
morari!

(Cic. Att. VIIL.1.5) «B sTOoM MecTe Thl, BO3MOXKHO, IIOCMEEIILC: KaK ObI
sl XOTEJT JI0 CHX TIOP 33JIepyKAThCs B IPOBUHITHH !

Kenanue Lluuepona 3anep)kaTbCsi B NPOBUHLUHN JEHCTBUTENIHLHO
MOTIJIO [TOKA3aThCS €CNIM He CMELIHBIM, TO HEOXKUAaHHbIM. B 51 roxy no
H. 3. llunepon Obi1 Ha3HAUeH HamecTHUKOM Kumukuu. OH oTmpaBuiics
Ty/a OYeHb HEOXOTHO M HECKOJIBKO pa3 mucal ATTUKY O CBOCH TOCKE
mo Pumy — ne provincia nobis prorogetur, per fortunas! (Cic. Att.
V.11.1) «#e mpommwiu ObI MHE CpOKa HaMECTHHYECTBA, BO HMs
cyas0s1!», non dici potest quam flagrem desiderio urbis, quam vix
harum rerum insulsitatem feram (tam >e) «HEBO3MOXXHO BBIPA3UTH
CJI0BaMH, Kak sl FOpPI0 TOCKOW 1o PuMy, ¢ KakuMm TpyJoM IHEpEHOLIy
HEIIETNOCTh 3ACeIIHMUX e, est incredibile quam me negoti taedeat (Cic.
Att. V.15.1) «TpyaHO MOBEPHTH, KaK IPOTHBHO MHE OT 00s3aHHOCTEH».

B cnenyromem muceme (mpumep 9) peub uaer o HuoHucHH —
BOJIHOOTIYIIEHHUKE ATTHKaA. [IpuMepHO B cepenune stHBaps 49 . 110
H.». Ilunepon nokunyn Pum u HampaBwics Ha wor, B ®dopmumu,
MpurjiacuB BOJIBHOOTIYIICHHHKA ATTHKA JII/IOHI/ICI/ISI COIIPOBOXAATh
ero (Att. VI1.10.1; Att. VI11.18.3). OTHoIIEHUST MEXIY HUMH yXKe ObUTH
HaNPsYKEHHBIMU: 38 HECKOJIBKO MECSILIEB 10 3TOT0, HallpUMeEp, B IUCbMeE
VII.7, Humepon coobmaer Attuky, urto JlMoHucuil He okazai

19 Anticipating the audience’s response refers to attempts to predict the
audience’s reaction to what is said, often by attributing statements to the
audience as potential objections or counterarguments. It shows the
speaker/writer’s concern with the audience’s reception and processing of it
(Adel 2014: 116).
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JIOJDKHOTO TIOYTEHHUSI, IOCETHB €r0, & UMEHHO HE BBIPA3IIT 0XKUIACMYIO
6maromapuocts (Hall 2009: 37), u orka3 J[HOHHCHS MOI' HX TOJIBKO
yxyamuTh. Tem He MeHee, LlMIlepoH, MO-BUAMMOMY, OXHAAN, YTO
JloHMCHIT TIPUCOCIMHUTCS K HEMY II03Ke, U B CepeluHe (eBpas
CHOBa TIOCJTall eMy TNpurialieHue, kak yrnomuHaer B Att. VIIL4.1,
OJIHAKO TOJY4HJ pe3kuit oTka3 (pacckaseiBaeT B Att. VIII1.4.2). Torna
Attuk mompocun JluoHucus HaHecTH BH3MT LlunepoHy, YTOOBI
00BsACHUTH cBoM jaelicTBus; [{unepon onuceiBaet 310 B tuchme VIII1.10
(Hall 2009, 114-116). B paccmaTpuBacMOM HaMH ITHCbME CHTYAIIHsI
MPOJOJDKAET pa3BopauymBarhcsi — JIMOHHMCHII mpuexan u Summam
habuit orationis ut sibi ignoscerem; se rebus suis impeditum nobiscum
ire non posse (Att. X.16.1) «cka3an, 9TOOBI I MPOCTHIJI €rO; YTO OH
3aHAT CBOMMHU JIEJIaMH M HE MOXKET CO MHOI [TOEXaTh».

[puunHa, MO KOTOPOH OT JIMOHMCHS OKUIACTCS, YTO OH HEIpe-
MEHHO OyzeT aenaTh Bce, 4ro Llumepon ot Hero et (eum venturum
facturumque quod ego vellem), TouHO He MOXeT OBITH OIpEEIICHA;
BO3MOJKHO, OH Tofyyan miary (oH yuui geteid Lluuepona u Ksunra —
Att. VI.1.12), Ho L{urepoH B JTaHHOW CHUTYaIlMK 3TOTO HE YIOMHHACT, a
ccputaercs Ha officium (Treggiari 1969: 120).

(9) Fortasse miraberis: in maximis horum temporum doloribus hunc
mihi scito esse. (Cic. Att. X.16.1)

«TBl, BO3MOXXHO, YAMBMIIBLCS: 3HAM, YTO OH A MEHSI — Cpeau
BEJIMYAUIINX OTOPUYECHUI 3TOrO BPEMEHW.

4.2. ®opMupoBaHue CTPYKTYPbI MOBECTBOBAHUS

IIpenmonoxeHust B OTHOLIEHHWU ajpecaTa Kak CpPEACTBO HHTEp-
Cy6’beKTI/IBHOCTI/I MOI'yT 6I>ITI> TaKK€ BCTIOMOTATCJIbHBIM CPCACTBOM JIsA
TOTO, YTOOBI C()OPMHUPOBATH CTPYKTYPY IIOBECTBOBAHUS, T.€. IIOIBECTU
WTOT OJHOHM 4YacTH MOBECTBOBAHUS WJIM IOJIOKUTh Hayano Apyroiu. B
TaKUX PEUYEBBIX CHUTYyallMsAX, KaKk MBI YK€ CKas3ald, Tojaraercs
IIPEIOCTaBUTh aJpecaTy BO3MOXHOCTb HeE corjacurecsa. llo aroi
npuunne [{uiepon ymotpedisieT Beipakenue Ut OpiNOr, KOTopoe uMeeT
3HAUCHUC TPCANOJJIOXKCHUA U Cy6’beKTI/IBHOCTI/I, U MECTOMMCHUC
guandam B kayecTBe XeIKa.

(10) ac nostrae quidem rationis ac vitae quasi quandam formam, ut
opinor, vides. (Cic. Att. 1.19.8)

«Tak 4TO Hekoe olliee MOJOKEHUE MOUX JET M JKU3HU ThI, S TyMaro,
BUJIMIIIB.
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B mpumepe (11) Luuepon, cobupasch mMepedTH K pacckazy o
MOJIO)KEHUH COOCTBEHHBIX [IEJI, COMPOBOXKIAET CBOE MPEATIONOKECHUE
Hapeunem fortasse. MoxHoO cka3arh, OH MOJUEPKUBAET (HOPMATHHYIO
HEYBEPEHHOCTh B TOM, YTO aJipecary 3TO JEHCTBUTEIHHO MHTEPECHO,
TEM CaMBIM OCTaBIISIS IPOCTPAHCTBO AJISI BO3MOXKHOTO HECOTIACHSI.

(11) Sed tu de <me> ipso aliquid scire fortasse mavis. (Cic. Att.
V.10.2)

«Ho Thbl, BO3MOXKHO, MPCANOYUTACHIb KOC-YTO Y3HATb 000 MHe
CaMOM».

3aki1oueHue

MsI paccMOTpenH cily4ad MCIOJIb30BaHUS JEKCHUYECKUX MapKepoB
SMUCTEMUYECKONH MOJAIBHOCTH, MEPeJaroluX 3HAUYEHUs] COMHEHHS H
ueyBepernoctu (opinor, fortasse, vereor, ut mihi visus sum), B pamkax
pa3IMYHBIX CTPATETUH BEXJIMBOCTH M WHTEPCYOBEKTUBHOCTH. OCHOB-
HBI€ 1EJIH, UTSI KOTOPBIX MIPUMEHSIOTCS 3TH BBIPOKEHUS, TAKOBBI:

1) aBTOp MMCbMA CTPEMUTCS OCTABUThH alpecary BO3MOMXHOCTb IJIs
Hecorjacusi — BBIpakas COOCTBEHHOE MHEHHE, BHICTPAWBAasi BHIBOIHI,
MpUHAMAs  Kakue-Tu00  pelleHHs, HampsMyl HJId KOCBEHHO
Kacaromuecs: Co0eceTHIKa;

2) aBTOp cTapaercs W30eKaTh W3IIUNIHEH TPSIMOJMHCHHOCTH B
OOBIUHBIX JJI COIMAJILHOTO B3aMMOJACWUCTBHUS, HO HECyIIMX B cebe
yIrpo3y JHIy CHUTyallUsiX — Mbl PACCMOTpPENH COBETHI, MPOCHOY H
BBICKa3bIBAHNE HA TEMY, TPEOYIOIIYIO OCTOPOXHOCTH B OOCYKICHHH;

3) aBTOp CieayeT Tak Ha3blBAEMOMY MPHHIIUIY CKPOMHOCTH —
n30eraeT CIUIIKOM CaMOYBEPEHHBIX 3asBJICHU.

4) aBTOp MPOTHO3UPYET Ty U HHYIO PEAKIHI0 COOCCETHUKA IS
TOTO0, YTOOBI PUBJICYH €T0 BHUMAHKE, BEIPA3UTh TaKUM 00pa3oM CBOU
B3I/ Ha Hpo6neMy, NOABECTU UTOI WJIM BBECTH HOBYHO TEMY IJIsd
00CYKICHUS.

HekoTtopsle U3 3TUX 1Leneil Ha MEepBbIA B3MJISA MOTYT BXOOUThH B
MPOTHUBOpPEUNE C H3BECTHBIM HaM Xapaktepom Lluiepona. OmHako
MUCEMa — 3TO TUAJIOTHICCKUH >KaHp, XOTs peakuus coOeceqHuKa U
oTJajieHa BO BpeMeHu. [103ToMy aBTOpY MPUXOIUTCS NPUACPKUBATHCA
HWHBIX JUCKYPCHUBHBIX CTpaTeFHﬁ, YeM TE€, KOTOPBIC HCIIOJIB3YIOTCA B
xKaHpe ¢unocodckoro auamora WIM pedd B CEHATe M CJIEIOBAThH
YHUBEPCAIbHBIM TPUHLUIIAM BEXJIMBOCTH.

HccnenoBaHHble HAMH JIGKCHYECKHE BBIPAKECHHS CO 3HAUYCHUEM
HEYBEPEHHOCTH, KaK IIOKa3aj aHalW3 MaTepuaiga, MOTYT HCIOJb-
30BaThCSl JJISl Pa3HBIX CTpaTerHed JIMHIBUCTHYECKOW BEXKIUBOCTH,
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UHBIMH CJIOBAMH, OHH HE SIBISIOTCS CHEHU(PUYHBIMEA I KaKIOH
OTIETHHO B3ATOU CTPATEeTUH.

Kak camo mo cebe XemkupoBaHUE, TaK M CTpaTeTWd, B paMKax
KOTOPBIX OHO HCIIOJIb3YEeTCs, HAlpaBieHbl HA YCHEIIHOCTh KOMMYHH-
Kaluy, B KOTOPOW, KaK MBI MOKA3aJi, BBIPAKEHUS IMUCTEMHYECKON
MOJAIBHOCTH UT'PAIOT BAXKHYIO POJIb.
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